i So               "CENONE"IN GREEK HEXAMETERS.              [1342
To Edmund Lmhington.
BOXLEY, Early in 1842.
DEAR EDMUND,
I was very glad to hear of the reconvalescence of your " Geschwister " for I had some fancy (as I told you) that all was not right. Your lines1 I liked. Some doubt I had about " TroXvm'Sa/ce " but Venables set me right: not that I believed yon could be out of your Greek, but the " TroXvTrtSa/cos^lSTjs " ran in my head. "NaoryxoJ eV apfapvTO)" is a wrong translation, the rest good. I have no news. I have not yet taken my book to Moxon. Spedding's going to America has a little disheartened me, for some fop will get the start of him in the Ed. Review where he promised to put an article and I have had abuse enough. Moreover Spedding was just the man to do it, both as knowing me, and writing from clear conviction. However I intend to get it out shortly, but I cannot say I have been what you professors call " working" at it, that indeed is not my way. I take my pipe and the muse descends in a fume, not like your modern ladies who shriek at a pipe as if they saw a "splacknuck": do you know what a splacknuck is2? I have been once into your grounds, the house looked very unhappy. Charles and I went together: he admired the place much, tho' everything was deep in snow.
Yours ever, A. TENNYSON.
1 A translation of " QEnone " in Greek hexameters.
2 "His  Majesty, a  Prince of much  Gravity, and  austere Countenance, not well  observing my shape at first view, asked the Queen after a cold manner, how long it was since she grew fond of a Splacknuck ? for such it seems he took me to be, as I lay upon my breast on her Majesty's Right hand."    Swift's Voyage to Brobdingnag.